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Noarootsi  
erinumber
Pärast raamatu ,,Rannarootslaste rahvarõivad” esitlust Haapsalus 
kirjutas kultuurinõukogu esimees Elna Siimberg mulle, et meil on 
olnud igati tubli ja tegus aasta. Olen nõus, sest sedavõrd hooliva 
meeskonnaga, kes on olnud juhatuse liikmed perioodil 2023–2025, 
on see periood osutunud üheks tegusamaks perioodiks.

Nii mõnigi projekt, mis sai alguse enne aastat 2023, võtab aega 
rohkem kui ühe juhatuse tööperiood, kuid projektide edasine 
käekäik ja uute ideede genereerimine sõltub juhatusest, kellest 
enamik panustab sellesse vabatahtlikult. Eestirootslaste Kultuu-
riomavalitsuses on üks täisajaga töökoht ja sellest peab piisama, 
et algatada, rahastada ja eesmärgistada tegevust, mis hõlmab 
kõiki ajaloolisi rannarootsi asualasid. Tegelikult vajaks ranna-
rootsi kultuuriruum täiendavalt veel ühte täistöökohta, et jõuda 
enda arengukavas seatud eesmärkideni. Tahan siinkohal tänada 
juhatuse liikmeid, kes on kolm aastat panustanud enda energiat 
ja hoolivust, et rannarootslaste pärandit hoida elavana. Kairi-Liis 
Habicht, Piret Miina Roberg, Berit Nuka ja Neeme Kari, tänan 
teid kõiki kogu südamest!

Projekte, mis on nüüd juba lõpetatud, on mitu. Kirjeldan neid 
pisut pikemalt eraldi artiklis.

Toredat lugemist!

Nuckö- 
specialnummer
Efter bokpresentationen av “Estlandssvenskarnas folkdräkter” 
i   Hapsal skrev kulturfullmäktiges ordförande Elna Siimberg till 
mig att vi har haft ett riktigt fint och aktivt år. Jag håller med – 
med ett så omtänksamt team som de styrelsemedlemmar som sut-
tit under perioden 2023–2025 har denna tid blivit en av de mest 
produktiva.

Många projekt som påbörjades redan före år 2023 kräver 
längre tid än en styrelseperiod, men deras fortsatta utveckling och 
nya idéers tillkomst beror på styrelsen, där de flesta engagerar sig 
ideellt. Inom Estlandssvenskarnas Kulturförvaltning finns endast 
en heltidsanställning, och den måste räcka till för att initiera, fi-
nansiera och leda verksamhet som omfattar alla historiska est-
landssvenska bygder. I praktiken skulle det estlandssvenska kul-
turområdet behöva ytterligare en heltidsanställning för att kunna 
nå målen i sin utvecklingsplan.

Jag vill här rikta ett varmt tack till styrelsemedlemmarna som un-
der tre år har bidragit med sin energi och omtanke för att hålla den 
estlandssvenska kulturarvet levande. Kairi-Liis Habicht, Piret Miina 
Roberg, Berit Nuka och Neeme Kari – tack av hela mitt hjärta!

Flera av de projekt som nu har avslutats presenteras mer utför-
ligt i en separat artikel.

Trevlig läsning!
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Ettevalmistused 
Mardilaadaks

Kindlasti olete varasematel aastatel märganud müü-
giboksides müüdavat käsitööd mitmelt rannarootsi 

ajalooliselt asualalt nagu Ruhnu, Vormsi, Noarootsi. 
Tänavu koondame kõik ajaloolised asualad, kus on 
püsikogukondi, kes on pärandi säilitamise endale üles-
andeks võtnud ühes kultuuripärandi sõpradega, üheks 
tervikuks ehk n-ö rannarootsi alaks, mis paikneb lava 
läheduses. Rannarootsi käsitööbokside vastaspoolelt 
leiad üles rannarootslaste käsitöötraditsioone tutvusta-
vad töötoad, kus on esindatud viis piirkonda. 

Töötubades, käsitöö õpitubades ning müügi- ja 
toidualal toimetavad käsitöömeistrid ja -oskajad tava-
pärasest laiema piirkonnana esindatud ja koondatuna 
üheks Aibolandiks, mis on rannarootslaste rahvakillu 
poeetiline omanimetus enda kodukohale. Saarerahva 
kodust ehk Aibolandist leiate infot seonduvalt Pakri 
saarte ja Vihterpaluga, Nõva ja Noarootsi piirkonnaga 
ning Vormsit, Hiiumaad ja Ruhnut tutvustavalt. 

Laupäev on rannarootsi eri piirkondade päralt ka 
esinemislava ja seminariruum. Seminariruumis saab 
terve päeva jooksul vaadata filmiprogrammi, mis va-
heldub ja kordab end teatud intervallides ning üles on 
seatud näitused. Tule ja ütle meile tere!

Reedesel päeval ehk 7. novembri programmis aja-
vahemikus 18-21, mis kannab nimetust Käsitöö ÖÖ 
mängitakse Tallinna Prantsuse Lütseumi rahvatantsu-
ansambli Leesikad poolt ja Pakri Orkestri viiside saatel 
maha nii Pakri saarte mardikombestik kui ka pulmat-
raditsioonid. Näha saab etnomoodi. Käsitöö ÖÖ-l osa-
ledes saab lisaks silmailule mekkida joodavat kraami. 
Mida täpselt pakutakse, see tuleb ise kohapeal välja 
uurida! Toidualal esindab end tugevalt seni tänamatult 

varju jäänud Nõva piirkond, mis väärtustab rannarootsi 
pärandit, kuid ei nimetata tihti osana Aibolandist.

Kogu ürituse taustajõud ei ole pärit ainult ajaloolistelt 
rannarootsi asualadelt. Koostööd Eesti Rahvakunsti ja 
Käsitöö Liiduga teeb Eestirootslaste Kultuuriomavalit-
sus. Õpitubade taustal olev informatiivne ilu ja käsitöö 
ala koondava kujunduse autor on Piret Miina Roberg, 
kes on Noarootsi päritolu ja juhatuse liige Eestirootslaste 
Kultuuriomavalitsuses. Kõik rannarootslaste pärandit 
koondav tegevus on koondatud kultuuriomavalitsuse 
tegevjuhi Jana Stahli poolt koostöös Aibolandi kultuu-
ripärandit mõtestajatega. Oleme tänulikud ajalooliste 
asualade kogukondade eestvedajatele, kes kohapeal 
mõtestavad rannarootslaste pärandit. Lisaks Eestimaa 
rootslastele ja nende järeltulijatele on meil rõõm teha 
koostööd meie kultuuripärandi mõtestajatega, kes ei 
oma suguvõsas otsest sugulust rannarootslastega või on 
sugulus nii kauge, et täpselt ei teatagi, kuid on meile kul-
tuuriomavalitsuses samamoodi kallid nagu kogukonnad 
Aibolandis, sest sõprade tugi on alati olemas. Nendeks 
on muusikud, rahvatantsijad, pärandi uurijad eri vald-
kondades, projektide eestvedajad ja sündmuste loojad, 
keeleõpetajad, loomeinimesed erinevatelt elualadelt jne.

Kõikide nende inimeste toel, keda kutsume kultuu-
riomavalitsuses rannarootsi kultuurikandjateks, saab 
rannarootslaste pärand nähtavaks, hoituks ja kulgeb 
ajas edasi sarnaselt teiste kultuuriruumidega Eestis. 
Rannarootslaste rahvakultuur kogu mitmekesisuses ja 
sajandeid hoituna on põnev ja avastamist väärt!

6.–8. novembril toimub Tallinnas traditsiooniline 
Mardilaat ja sellel aastal on peakülaline Aiboland 
ehk rannarootslased.

Jälgi Mardilaata Facebookis
Följ Mårtensmarknaden på Facebook
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Suurel laval astuvad 
8. novembril üles programmi 
kohaselt või kuvatakse 
pilti ja heli 
järgnevalt:
10:30	 Film ja heli

11:30	 RUHNU 
Ruhnu saare 
lood ja 
laulud koos 
koolilastega, 
muusikavideod

12:30	 VORMSI 
Talharpalood Marjult 
ja Yngvelt. Rahvatantsurühm 
Vormsi

13:30	 RUHNU 
Ruhnu saare lood ja laulud koos 
koolilastega, muusikavideod

14:30	 VORMSI 
Talharpalood Marjult ja Yngvelt. 
Rahvatantsurühm Vormsi

15:30	 NOAROOTSI 
Nuckö naised esitavad 
rahvatantse. Esitatakse Mats 
Ekmani laule ja Noarootsi valssi

16:30	 PAKRI 
Pakri saarte viise kuuleb Pakri 
Orkestri esituses

17:30	 Film ja heli

Korraldajal on õigus teha lavapro
grammi muudatusi ehk ole paindlik 

ja valmis toredateks üllatusteks.

På Stora scenen uppträder 
den 8 november enligt 
programmet, eller visas bild 
och ljud enligt följande:

10:30	 Film och ljud

11:30	 RUNÖ 
Runös berättelser och sånger 
tillsammans med skolbarn, 
musikvideor

12:30	 ORMSÖ 
Talharpaberättelser av Marju 
och Yngve. Folkdansgruppen 
Ormsö

13:30	 RUNÖ 
Runös berättelser och sånger 
tillsammans med skolbarn, 
musikvideor

14:30	 ORMSÖ 
Talharpaberättelser av Marju 
och Yngve. Folkdansgruppen 
Ormsö

15:30	 NUCKÖ 
Nuckö kvinnor uppträder 
med folkdanser. Sånger av 
Mats Ekman och Nuckövalsen 
framförs

16:30	 RÅGÖ 
Melodier från Rågöarna 
framförs av Rågö orkester

17:30	 Film och ljud

Arrangören förbehåller sig rätten att 
göra ändringar i scenprogrammet – 
var flexibel och redo för trevliga 
överraskningar.
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Fotodel meeleolukad hetked 
2024. aasta Mardilaadast / 
Stämningsfulla ögonblick från 
Mårtensmarknaden 2024
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Förberedelser inför 
Mårtensmarknaden
Den 6–8 november äger den traditionella 
Mårtensmarknaden rum i Tallinn, och i år är 
hedersgästen Aiboland – estlandssvenskarna.

Säkert har ni under tidi-
gare år lagt märke till det 

hantverk som har sålts i mark-
nadsstånden från flera av de 
historiska estlandssvenska 
bygderna, såsom Runö, Ormsö 
och Nuckö. I år samlar vi alla 
historiska bygder där det finns 
aktiva gemenskaper som har 
tagit på sig uppgiften att bevara 
arvet, tillsammans med kultur-
arvets vänner, till en helhet – 
det så kallade estlandssvenska 
området, beläget nära scenen.

Mitt emot de estlandssvenska 
hantverksstånden hittar du 
hantverksverkstäder som visar 
estlandssvenska hantverkstraditioner. Här representeras 
fem områden. I verkstäderna, hantverkskurserna samt 
på försäljnings- och matområdet arbetar hantverkare och 
kunniga som i år är samlade i ett bredare område än van-
ligt – ett Aiboland, vilket är estlandssvenskarnas poetiska 
namn för sitt hemområde.

I Aiboland-delen kan du ta del av information som rör 
Rågöarna och Vippal, områdena kring Neve och Nuckö, 
samt presentationer från Ormsö, Dagö och Runö.

På lördagen står scenen och seminarierummet i sin 
helhet till de olika estlandssvenska bygdernas förfogande. 
I seminarierummet visas under hela dagen filmprogram 
som återkommer i bestämda intervaller, och dessutom 
finns utställningar. Kom och säg hej till oss!

Fredagens program den 7 november, kl. 18–21, bär 
namnet “Handarbetets natt”. Då framför Tallinna Prant-
suse Lütseums folkdansensemble Leesikad, tillsam-
mans med Rågö orkester, både Rågöarnas marditradi-
tioner och bröllopsseder. Dessutom blir det etnomode. 
Under Handarbetets natt kan man inte bara njuta med 
ögonen – här serveras också något att dricka. Vad som 
erbjuds får man ta reda på på plats! På matområdet 
representeras starkt det hittills orättvist förbisedda om-
rådet Neve, som värnar om det estlandssvenska arvet 
men som ofta inte nämns som en del av Aiboland.

Bakom hela evenemanget står inte bara de historiska 

estlandssvenska bygderna. Estlandssvenskarnas Kul-
turförvaltning samarbetar med Estniska folkkonst- och 
hantverksförbundet. Den informativa utformningen och 
gestaltningen av hantverksområdet är skapad av Piret 
Miina Roberg, själv från Nuckö och styrelseledamot i Est-
landssvenskarnas Kulturförvaltning. Allt det arbete som 
samlar estlandssvenskarnas arv koordineras av verksam-
hetsledaren Jana Stahl i samarbete med de som tolkar Ai-
bolands kulturarv. Vi är tacksamma gentemot eldsjälarna i 
bygderna som på plats tolkar och förklarar arvet.

Förutom estlandssvenskarna själva och deras ätt-
lingar är vi glada att samarbeta med våra kulturarv-
stolkare som inte har någon direkt släktanknytning 
till estlandssvenskarna – eller där anknytningen är så 
avlägsen att den inte längre är tydlig. I Kulturförvalt-
ningen är dessa vänner oss lika kära som gemenska-
perna i Aiboland, eftersom vänners stöd alltid finns där. 
Bland dem finns musiker, folkdansare, forskare inom 
olika områden, projektledare, arrangörer, språklärare, 
konstnärer och andra kreativa krafter.

Tack vare alla dessa människor, som vi i Kulturför-
valtningen kallar estlandssvenska kulturbärare, blir est-
landssvenskarnas arv synligt, bevarat och förmedlat vi-
dare i tiden – i takt med andra kulturområden i Estland. 
Estlandssvenskarnas folkkultur, mångsidig och bevarad 
i århundraden, är fascinerande och värd att upptäcka!

Vormsi müügilett mullusel Mardilaadal / Ormsö försäljningsstånd 
på fjolårets Mårtensmarknad
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Eesti Rahvakunsti ja Käsitöö Liit

Eesti Käsitöö Maja Pikk 22

Kaarmanni Käsitöö Vanaturu kael 8

Käsitöö ÖÖ
7. nov. 18–21

Peakülaline 
Aiboland ehk 
rannarootsi

6.–8. november 2025 • Unibet Arena

mardilaat.ee

6.11 12–19
7.11 10–21
8.11 10–19

MardiLaat

7Eestirootslane – Estlandssvensk        Nr 3/2025



Eestirootslaste kultuuriomavalitsuse üks ülesandeid 
on algatada ja juhtida projekte, mis hõlmavad kõiki 

ajaloolisi rannarootsi asualasid ehk Aibolandi. 2021. 
aastal helistasin Kristina Rajandole, et tutvustada talle 
Aibolandi koondava rahvarõivaraamatu ideed, mida 
olin endas kandnud juba mõnda aega ja selgus, et sama 
mõtet oli mõelnud ka Kristina. Üks mõttekaaslane lei-
tud, kellel oli jagada häid nõuandeid, kogusime kokku 
raamatukolleegiumi, kellest üks osa olid raamatu au-
torid. Kolleegiumisse kuulusid Helgi Põllo, Kristina 
Rajando, Marju Tamm, Yngve Rosenblad, Külli Uustal, 
Violetta Riidas, Lembe Maria Sihvre, Reet Piiri, Juta 
Holst ja Maret Tamjärv. Hiljem lisandus Ivar Rüütli, 
kelle roll oli kirjeldada rannarootslaste ajalugu.

Raamatu sisuosa valmides oli juba eelnevalt otsus-
tatud koostöö Saara Kirjastusega, kellel on kogemusi 
rahvarõivaid tutvustavate raamatute kujundamisel ja 

toimetamisel. Sellise meeskonnaga oli meil julgus alus-
tada projekti, mida suurema arvu autoritega koostöös 
polnud kultuuriomavalitsus varem teinud.

Alustada tuli sisuosa ülesehituse põhimõtetest, 
kirjutajatel arhiivide külastamisest ja teadmiste koon-
damist üheks ülevaateks, kuidas teatud piirkonna rah-
varõivaid kanti. Uurimistöö juures tehakse tihti uusi 
avastusi. Osa küsimusi vaevab uurijaid edasi ja neile 
otsitakse endiselt vastuseid. Kõiki raamatu autoreid 
seob Aibolandiga kas elukoht, põlvnemine rannaroots-
lastest või ollakse seotud enda töö kaudu, mis annab 
sellele raamatule täiendavalt juurde teatava je ne sais 
quoi, mida raamatut lugedes kindlasti tunnetada võib.

Raamatu idee tõukus soovist koondada ja anda lu-
gejale võimalus võrrelda piirkondadevahelisi sarnasusi 
ja erinevusi ning mõnel juhul endaltki küsida, kas kul-
tuurilaenud eestlaste ja rootslaste vahel toimusid või 

Raamatu ,,Rannarootslaste 
rahvarõivad” sünd
Enamik raamatuprojekte valmivad mitu aastat 
ja samamoodi võttis raamatu ,,Rannarootslaste 
rahvarõivad” valmimine aega pisut üle nelja aasta – 
raamatu ideest kuni raamatu trükist ilmumiseni ja 
seejärel teose lugejateni toomine raamatuesitlustena.  
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En av Estlandssvenskarnas Kulturförvalt-
nings uppgifter är att initiera och leda 

projekt som omfattar alla de historiska 
estlandssvenska bygderna – Aiboland. År 
2021 ringde jag till Kristina Rajando för 
att berätta om idén till en bok som skulle 
samla Aibolands folkdräkter, en tanke jag 
hade burit på en tid. Det visade sig att Kris-
tina hade tänkt i samma banor. En likasinnad 
var funnen – en person med både engagemang 
och goda råd att dela med sig av. Tillsammans sam-
lade vi en redaktionsgrupp, där flera av medlemmarna 
också blev bokens författare.

I redaktionsgruppen ingick Helgi Põllo, Kristina 
Rajando, Marju Tamm, Yngve Rosenblad, Külli Uustal, 
Violetta Riidas, Lembe Maria Sihvre, Reet Piiri, Juta 
Holst och Maret Tamjärv. Senare anslöt Ivar Rüütli, 
vars uppgift var att beskriva estlandssvenskarnas his-
toria.

När bokens innehåll började ta form hade vi redan 
beslutat att samarbeta med förlaget Saara Kirjastus, 
som har lång erfarenhet av att redigera och formge 
böcker om folkdräkter. Med ett sådant team vågade vi 
ta oss an ett projekt av den här omfattningen – något 
som Kulturförvaltningen inte tidigare gjort i samarbete 
med så många författare.

Arbetet började med att fastställa principerna för 
hur innehållet skulle byggas upp, hur skribenterna 
skulle samla material i arkiv och sammanställa sina 
kunskaper till en helhetsöversikt över hur folkdräk-
terna i respektive område bars. Forskning leder ofta till 

nya upptäckter – vissa 
frågor fortsätter att 
förbrylla forskarna 
och söker ännu sina 
svar. Alla bokens 
författare har någon 

personlig koppling 
till Aiboland – genom 

sitt hem, sitt ursprung i 
estlandssvenska familjer 

eller sitt arbete. Det ger boken 
en särskild ton, ett visst je ne sais 

quoi, som läsaren säkert kan känna mellan raderna.
Bokens idé föddes ur önskan att samla och visa de 

regionala likheterna och skillnaderna i folkdräkterna, 
och ibland också att väcka frågan om kulturutbyten 
mellan ester och svenskar – om de ägde rum, och vad 
som lånades från varandras kultursfärer. Kristina Ra-
jando uttryckte det fint: de ville förstå och tolka både 
folkdräkterna och deras bärare, tillsammans med tradi-
tionerna kring hur dräkterna bars.

Boken är fylld av fascinerande fakta och färgstarka 
bilder och omfattar hela Aiboland.

Vi vill rikta ett varmt tack till Estniska Folkkultur-
centret och programmet för öarnas immateriella kul-
turarv, till Estlands Kulturkapital samt till föreningen 
Pakri Rannad för deras stöd.

Vi hoppas innerligt att vi får återkoppling från både 
läsare och forskare av folkdräkter – kanske leder det 
till nya upptäckter i förståelsen av de estlandssvenska 
folkdräkterna och deras bärare.

Tillkomsten av boken 
”Estlandssvenskarnas folkdräkter”
De flesta bokprojekt tar flera år att förverkliga, och på 
samma sätt tog arbetet med boken ”Estlandssvenskarnas 
folkdräkter” något mer än fyra år – från den första idén till 
tryckningen och vidare till att boken  
nådde sina läsare genom  
bokpresentationer.

mitte ja mida teineteise kultuuriruumist laenati. Kris-
tina Rajando ütles toredalt, et nad soovisid mõista ja 
mõtestada nii rahvarõivaste kandjaid samaaegselt rah-
varõivaste kandmise traditsioonidega.

Raamat on täis põnevaid fakte ja kirevaid 
pilte ning koondab endas kõiki Aibolandi alasid.  
Täname Eesti rahvakultuuri keskust ja Saarte pärimus-

kultuuri programmi, Eesti kultuurkapitali ja mittetulun-
dusühingut Pakri Rannad toetuse eest.

Loodame väga, et saame tagasisidet lugejaskonnalt 
ja rahvarõivaste uurijatelt. On võimalik, et see viib ran-
narootslaste rahvarõivaste kandmise ja kandjate mõtes-
tamises uute avastusteni.

FOTO: VALDUR VACHT
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„Rannarootslaste rahvarõivad“
“Estlandssvenskarnas folkdräkter”
RAAMATUESITLUSED / BOKPRESENTATIONER
22.07.2025, Tallinn
30.07.2025, Haapsalu
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Bernhard Schmidti 
pärand
Bernhard Schmidt (1879–1935) oli Naissaarelt 
pärit optik ja astronoom, kelle elutöö pani aluse 
tänapäevasele astronoomiale. Tänavu möödub 
90 aastat tema surmast.

Ivar Rüütli

Hoolimata lapsepõlves saadud raskest vigastusest, mis 
jättis ta ilma paremast käest, suutis ta oma teadmiste 

ja geniaalsusega saavutada rahvusvahelise tunnustuse. 
Tema suurim ja tuntuim leiutis on Schmidti kaamera, 
mis lahendas optikas aastakümneid kestnud problee-
mid. Enne Schmidti leiutist olid suuri taevaalasid pildis-
tada võimaldanud teleskoobid tehniliste vigadega. Need 
moonutused, nagu sfääriline aberratsioon, astigmatism 
ja kooma, muutsid vaadeldavad tähed ebaloomulikult 
väljavenitatuks, eriti vaatevälja servades. Schmidt lahen-
das selle probleemi, luues ainulaadse optilise süsteemi, 
mis koosnes sfäärilisest peeglist ja spetsiaalselt disaini-
tud asfäärilisest korrektsiooniplaadist. See korrektsioo-
niplaat paigutati teleskoobi avasse ja selle kuju oli optili-
selt täiuslik, et kompenseerida sfäärilise peegli tekitatud 
moonutused. Selle tulemusena saadi veatu kujutis palju 
laiemas vaateväljas kui kunagi varem.

See revolutsiooniline leiutis muutis vaatlevat astro-
noomiat pöördumatult. Aastaid pärast Schmidti surma 
kasutati tema kaamerat laialdaselt, eriti USA-s Mount 
Palomari observatooriumis, kus selle abil avastati sadu 
supernoovasid ning koguti esimesed olulised tõendid 
tumeaine olemasolu kohta. Schmidti kaameratega on 
koostatud ka kõige põhjalikumad taevaatlased, mis on 
paljuski tänapäevaste astronoomide töö alus.

Hoolimata oma tagasihoidlikust päritolust ja raskest 
elust on Bernhard Schmidti nimi igaveseks astrofüüsika 
ajalukku kirjutatud. Ta säilitas surmani Eesti kodakond-
suse ning tema elust ja tööst on kirjutatud mitu raamatut. 

Tema hauakivil Bergedorfis seisavad ladinakeelsed sõnad: 
„Per aspera ad astra“ (läbi raskuste tähtede poole – ld k).

16. juulil toimunud Astronoomiafestivalil, mida 
korraldatakse hobiastronoomidele, tutvustati raamatut 
,,Bernhard Schmidt – leiutaja Naissaarelt”, mis koon-
dab endasse paar eespool mainitud artiklit. Kogu teose 
üldkontseptsiooni koostas raamatukolleegiumist Walter 
Stephani Hamburgi Bergerdorfi observatooriumi arhii-
vist. Arhiivil on oma veebileht, kust saab ligi paljudele 
digiteeritud materjalidele, sh Bernhard Schmidti tööde 
ja instrumentidega seotud dokumentidele. Raamatule 
on eessõna kirjutanud astronoom Laurits Leedjärv, 
millele järgneb pilguheit Naissaare ajaloole ning leiutaja 
eluloole. Tagasivaate autorid on Kristina Rosen ja Hele 
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Kiimann. Põhiosa raamatust moodustavad Bernhard 
Schmidti elutööd kajastavad varasemad artiklid, mida on 
täiendanud uute kirjutistega raamatukolleegiumi autorid 
Matthias Reinholdson, Walter Stephani, Kristina Rosen 
ja Ingvar Svanberg. Toimkonnaga liitusid raamatu eesti 
keelde tõlkinud Ivar Rüütli ja Matthias Bolliger. Raamatu 
keeletoimetaja oli Maarja Madissoon.

Raamatut saab osta Argo Kirjastuse e-poest. See 
raamat võiks kuuluda koolide raamatukogudesse, et 
noortel oleks võimalik tutvuda Bernhard Schmidti pä-
randiga. Rootsi keeles ilmunud trükist saab osta alates 
septembrist Rootsis tegutsevalt eestirootslaste kultuu-
riühingult SOV, Rannarootsi muuseumist ja Tallinna 
Rootsi-Mihkli kogudusest.

RAAMATUID BERNHARD SCHMIDTIST:

Ilukirjanduslikud teosed
•	 Jaan Krossi „Vastutuulelaev“ (1987) 

on vaieldamatult tuntuim teos 
Schmidti elust. See on biograafiline 
romaan. Kross kasutas romaani kir-
jutamisel nii ajaloolisi fakte kui ka 
ilukirjanduslikke võtteid, luues meis-
terliku loo vastutuult purjetamisest ja 
unistuste elluviimisest.

Biograafiad ja memuaarid
•	 Erik Schmidti „Minu onu Bernhard Sch-

midt“ (2002) on Bernhard Schmidti 
vennapoja kirjutatud mälestusteraa-
mat. See annab isikliku sissevaate 
optiku ellu. Raamat rikastab Schmidti 
lugu detailidega, mis on muidu teada 
ainult pereliikmetele.

•	 Peeter Müürsepa „Bernhard Schmidt“ 
(1972) on üks esimesi eesti keeles il-
munud Schmidti biograafiaid lühikese, 
ent informatiivse ülevaatega tema 
elust ja teaduslikest saavutustest.

Teaduslikud ja 
aimelised teosed
•	 Välismaal on ilmunud ka teisi teadus-

töid, mis käsitlevad Schmidti panust 
optikasse, näiteks Barbara Landi „Ber-
nhard Schmidt's Sky Camera“(1968).

•	 Arno Wachmann, Bernhard Schmidti 
kolleeg ja astronoom Bergedorfi ob-
servatooriumist, kavatses algselt kir-
jutada Schmidtist elulooraamatu. Ta 
kogus selleks ulatuslikult materjali, 
sealhulgas Schmidti vennapojalt Erik 
Schmidtilt. Biograafia asemel avaldas 
Wachmann aga mitu artiklit Schmidti 
elu ja töö kohta teadusajakirjades, 
sealhulgas Saksamaal, USA-s ja Root-
sis. Üks tuntuim neist on artikkel peal-
kirjaga „From the life of Bernhard Sch-
midt“, mis ilmus 1955. aastal ajakirjas 
Sky and Telescope. Samuti avaldas ta 
kirjutise „Das Leben des Optikers Ber-
nhard Schmidt“ ajakirjas „Sterne und 
Weltraum“ (1962). Wachmanni kirju-
tised olid olulised Schmidti pärandi 
dokumenteerimisel ja popularisee-
rimisel teadlaste seas.

Trükisoe raamat Naissaare leiutajast / Tryckfärsk bok 
om uppfinnaren från Nargö

Laurits Leedjärv
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Bernhard 
Schmidts arv
Bernhard Schmidt (1879–1935) var en optiker 
och astronom från Nargö vars livsverk lade 
grunden till den moderna astronomin.  
I år har det gått 90 år sedan hans död.

Trots en svår barndomsskada, som berövade honom 
högerhanden, lyckades han med sina kunskaper och 

sin genialitet nå internationell erkänsla. Hans största 
och mest kända uppfinning är ”Schmidt-kameran”, som 
löste optiska problem som hade plågat astronomin i 
årtionden. Före Schmidts uppfinning led teleskop för 
vidvinkelfotografering av allvarliga fel. Dessa optiska 
aberrationer – såsom sfärisk aberration, astigmatism 
och koma – förvrängde stjärnorna, särskilt i bildfältets 
kanter. Schmidt löste detta genom att skapa ett unikt 
optiskt system bestående av en sfärisk spegel och en 
särskilt utformad asfärisk korrektionsplatta. Plattan 
placerades i teleskopets öppning och hade en form som 
optiskt upphävde spegelns fel. Resultatet blev en felfri 
bild över ett mycket större synfält än någonsin tidigare.

Denna revolutionerande uppfinning förändrade 
observationsastronomin för alltid. Under åren efter 
Schmidts död användes hans kamera i stor omfattning, 
särskilt vid Mount Palomar Obsvervatory i USA, där 
hundratals supernovor upptäcktes och de första viktiga 
bevisen för mörk materia samlades in. ”Schmidt-kame-
ror” har även använts för att skapa de mest omfattande 
stjärnatlaserna, vilka än i dag utgör en grund för astro-
nomiskt arbete.

Trots sitt enkla ursprung och sitt svåra liv är Bernhard 
Schmidts namn för evigt inskrivet i astrofysikens histo-
ria. Han behöll sitt estniska medborgarskap fram till sin 
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Laurits Leedjärv

Matthias Bolliger
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död, och flera böcker har skrivits om hans liv och arbete. 
På hans gravsten i Bergedorf står de latinska orden: “Per 
aspera ad astra” (”Genom svårigheter mot stjärnorna”).

Vid Astronomifestivalen den 16 juli, som riktar sig 
till amatörastronomer, presenterades boken ”Bernhard 
Schmidt – uppfinnaren från Nargö”. Den samlar flera 
av de tidigare nämnda artiklarna. Hela verkets koncept 
sammanställdes av Walter Stephan från observatoriets 
arkiv i Bergedorf, Hamburg. Arkivet har en egen webb-
plats med många digitaliserade dokument rörande Sch-
midts arbeten och instrument. Förordet är skrivet av 
astronomen Laurits Leedjärv, följt av en översikt över 
Nargös historia och uppfinnarens liv. Tillbakablickarna 
är författade av Kristina Rosen och Hele Kiimann. Hu-
vuddelen av boken består av äldre artiklar om Schmidts 
livsverk, kompletterade med nya bidrag av arkivets för-
fattare Matthias Reinholdson, Walter Stephan, Kristina 
Rosen och Ingvar Svanberg. Till redaktionen anslöt sig 
även översättarna till estniska, Ivar Rüütli och Matthias 
Bolliger. Språklig redigering stod Maarja Madissoon för.

Boken kan köpas i Argo Kirjastus webbutik. Den 
borde finnas i skolbibliotek så att unga kan bekanta sig 
med Bernhard Schmidts arv. Den svenskspråkiga utgå-
van kan från och med september köpas hos Svenska 
Odlingens Vänner (SOV) i Sverige, vid Aibolands mu-
seum och i Svenska Mikaelskyrkan i Tallinn.

BÖCKER OM BERNHARD SCHMIDT:

Skönlitterära verk
•	 Jaan Kross’ roman ”Motvindens 

skepp” (1987) är utan tvekan det 
mest kända verket om Schmidts liv. 
Det är en biografisk roman. Kross 
använde både historiska fakta och 
litterära grepp för att skapa en mäs-
terlig berättelse om att segla mot 
vinden och förverkliga drömmar.

Biografier och memoarer
•	 Erik Schmidts ”Min farbror Bernhard 

Schmidt” (2002) är en minnesbok 
skriven av Bernhard Schmidts brorson. 
Den ger en personlig inblick i optikerns 
liv och berikar berättelsen med detal-
jer som annars bara var kända inom 
familjen.

•	 Peeter Müürsepps ”Bernhard Schmidt” 
(1972) är en av de första biografierna 
på estniska. Den ger en kort men infor-
mativ översikt av hans liv och veten-
skapliga prestationer.

Vetenskapliga och 
populärvetenskapliga verk
•	 Utomlands har det också publicerats 

andra arbeten om Schmidts bidrag 
till optiken, till exempel Barbara Lan-
dis ”Bernhard Schmidt’s Sky Camera” 
(1968).

•	 Arno Wachmann, Schmidts kollega 
och astronom vid Bergedorf-obser-
vatoriet, planerade ursprungligen att 
skriva en biografi över Schmidt. Han 
samlade in omfattande material, 
bland annat från Schmidts brorson 
Erik Schmidt. I stället för en biografi pu-
blicerade Wachmann flera artiklar om 
Schmidts liv och arbete i vetenskap-
liga tidskrifter i Tyskland, USA och Sve-
rige. En av de mest kända är artikeln 
”From the life of Bernhard Schmidt”, 
som publicerades 1955 i tidskriften Sky 
and Telescope. Han publicerade också 
”Das Leben des Optikers Bernhard Sch-
midt” i tidskriften Sterne und Weltraum 
(1962). Wachmanns skrifter var viktiga 
för att dokumentera och sprida Sch-
midts arv bland forskare.

Pilguheit leiutaja lapsepõlvemaale / En blick mot 
uppfinnarens barndomsland

Ivar Rüütli ja Argo Kirjastus (Lea ja Andres 
Adamson) / Ivar Rüütli och Argo Kirjastus 
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Mälestushetk 
Hara sadamas
Noarootsis, Hara sadamas, toimus 21. septembril 
2025 Suurpõgenemise kaheksakümne esimese 
aastapäeva mälestushetk.

  Ülle Schönberg luges 
katkendeid Viktor Amani 
raamatust „Äraminek. 
Eestirootslased Teise 
maailmasõja ajal ja 
lahkumine Rootsi“ / Ülle 
Schönberg läste utdrag 
ur Viktor Amans bok “En 
bok om Estandssvenskar. 
Andra världskriget och 
överflyttningen till Sverige”

 Kristo Hüdsi pidas palvuse 
ja meenutas kaheksakümne 
ühe aasta taguseid valusaid 
sündmuseid / Kristo 
Hüdsi höll andakten och 
mindes de smärtsamma 
händelserna för åttioett år 
sedan

EELK Noarootsi Koguduse õpetaja Kristo Hüdsi pi-
das palvuse ja tegi kokkuvõtte neist karmidest aas-

tatest kaheksakümmend üks aastat tagasi, kui paljud 
rannarootslased pidid oma kodutalud maha jätma ning 
alustama teekonda üle tormise Läänemere.

Saatuslikul 1944. aastal luhtusid Otto Tiefi valitsuse 
katsed Eesti Vabariigi iseseisvust taastada. 1944. aasta 
jaanuaris algas Nõukogude Liidu vägede sissetung 
Eestisse, mis põhjustas elanikkonnas hirmu Saksa oku-
patsioonile (1941–1944) eelnenud Nõukogude Liidu 
võimu taaskehtestamise ees. Nende sündmuste ajel põ-
genes Eestist umbes 70 000–80 000 inimest.

Sajandeid Eestimaal elanud rannarootslaste kogu-
konda puudutasid Teine maailmasõda ja okupatsiooni-
võimude sammud suhteliselt veelgi rohkem kui eestlasi. 
NSV Liidu sõjaväebaaside rajamine Eestisse 1939–1941 
paiskas suure osa rannarootsi kogukonnast segi ja sun-
dis nad kodudest lahkuma. 1940. aastal esitas peaaegu 
8000 rannarootslast Nõukogude võimudele taotluse 
väljarännuks Rootsi, kuid loa said vaid käputäis. Saksa 
ülemvõimu kehtestamisel tehti uus katse.

1944. aasta juunis algas rannarootslaste üldine eva-
kueerimine Rootsi mootorpurjekaga „Juhan”.

Evakueerimisreisid väljusid erinevatest kohtadest 
vastavalt vajadusele – Tallinn, Paldiski, Väike-Pakri, 
Vormsi, Haapsalu, Rohuküla, Ruhnu. Kindel sõidugraa-
fik puudus, mõnikord peatus laev reisijate pealevõtmi-
seks vaid paariks tunniks. Selleks ajaks oli sadamaala 
kõrvalistele isikutele suletud, köiega ümber piiratud ja 
relvastatud valve all. Köie juures asuvas kontrollpunk-
tis tuli ette näidata oma rootsi rahvust kinnitav kaart; 
kaardile löödi väljarännutempel, nimekirjas tehti nime 
juurde märge, Saksa raha tuli ära anda ja seejärel pääses 
laevale.

„Juhan” tegi rannarootslastega kokku üheksa reisi. 
Esimesed reisid suundusid Stockholmi Vabasadamasse 
(Frihamnen), alates viiendast reisist suunati laev ava-
likkuse tähelepanu vältimiseks ümber kõrvalisemasse 
Breviki sadamasse. Kõige rahvarohkemad reisid toimu-
sid augustis, kui pardale võeti eestirootslasi kokkulepi-
tust enam, 400–600. Tegelik reisijate arv oli tunduvalt 
suurem, ühel reisil üle 1000, sest laevale võeti ka eest-
lasi, kes maksid selle eest eraldi. Rootslastele oli üle-
vedu tasuta. Kokku toimetati „Juhaniga” Rootsi 3346 
eestirootslast, laias laastus pool kogu sõja ajal lahkunud 
rahvusgrupist.
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Minnesstund i Harga hamn
I Nuckö, i Harga hamn, hölls den 21 september 
2025 en minnesstund för att hedra 81-årsdagen 
av den stora flykten.

Estniska evangelisk-lutherska kyrkan (EELK) Nuckö 
församlings präst Kristo Hüdsi höll andakten och gav 

en sammanfattning av de hårda år som började för åttioett 
år sedan, då många estlandssvenskar tvingades lämna sina 
hemgårdar och påbörja färden över det stormiga Östersjön.

Det ödesdigra året 1944 misslyckades Otto Tiefs 
regerings försök att återupprätta Republiken Estlands 
självständighet. I januari samma år inledde Sovjetunio-
nen sin offensiv mot Estland, vilket väckte rädsla bland 
befolkningen för återinförandet av den sovjetiska mak-
ten, som tidigare föregåtts av den tyska ockupationen 
(1941–1944). Till följd av dessa händelser flydde om-
kring 70 000–80 000 människor från Estland.

Den estlandssvenska gemenskapen, som hade levt i 
århundraden i Estland, drabbades av andra världskriget 
och ockupationsmakternas åtgärder ännu hårdare än ester 
i allmänhet. Sovjetunionens upprättande av militärbaser i 
Estland 1939–1941 splittrade stora delar av den estlands-
svenska befolkningen och tvingade många att lämna sina 
hem. År 1940 lämnade nästan 8 000 estlandssvenskar in 
ansökningar till de sovjetiska myndigheterna om utvand-
ring till Sverige, men endast ett fåtal fick tillstånd. När den 
tyska överhögheten etablerades gjordes ett nytt försök.

I juni 1944 började den allmänna evakueringen av 
estlandssvenskar till Sverige med motorsegelfartyget 
”Juhan”. Evakueringsresorna utgick från olika plat-
ser beroende på behov – Tallinn, Paldiski, Lilla Rågö, 
Vormsi, Hapsal, Rohuküla och Runö. Någon fast tid-
tabell fanns inte; ibland stannade fartyget bara några 
timmar för att ta ombord passagerare. Vid den tiden var 
hamnområdet avspärrat med rep, stängt för obehöriga 
och bevakat av beväpnade vakter. Vid kontrollpunkten 
vid repet måste man visa upp sitt kort som bekräftade 
svensk nationalitet; kortet stämplades för utvandring, 
namn noterades i listan, de tyska pengarna lämnades in 
och först därefter fick man gå ombord.

”Juhan” gjorde totalt nio resor med estlandssvenskar. 
De första resorna gick till Frihamnen i Stockholm, men 
från och med den femte resan styrdes fartyget om till 
den mer avskilda hamnen i Brevik för att undgå offent-
lig uppmärksamhet. De mest fullsatta resorna ägde rum 
i augusti, då 400–600 estlandssvenskar togs ombord – 
ibland över 1 000 personer på en resa, eftersom även 
ester fick åka med mot betalning. För svenskarna var 
överfarten kostnadsfri. Sammanlagt fördes 3 346 est-
landssvenskar över till Sverige med ”Juhan”, ungefär 
hälften av hela den grupp som lämnade under kriget.

Viktor Aman
Eestirootslasest kooliõpetaja ja kirjamees Viktor 
Aman sündis 1912. aastal Noarootsis Österby külas 
Irjase talus. Kooliõpetajana tundis ta rannaroots-
laste asualasid hästi ja osales nii Eestis kui 1945. 
aastast ka Rootsis aktiivselt ühiskondlikus tegevu-
ses. 1943. aastal põgenes ta Saksa mobilisatsiooni 
eest Rootsi, kus töötas Eestirootslaste Komitee 
juures, kogudes andmeid Stockholmi saabuvate 
eestirootslaste vastuvõtmiseks ja majutamiseks.

Kohe pärast Rootsi jõudmist palus Viktor 
Aman kõigil põgenikepaatides saabunutel oma 
meenutused üles tähendada. Kirjapandud lood 
koguti eestirootslaste kultuuriühingu Svenska 
Odlingens Vänner (SOV) arhiivi. Nüüdseks on 
nii paatkondade mälestused kui ka nimekirjad 
täies mahus publitseeritud rootsikeelses väljaan-
des „Estlandssvenskarnas flykt över Östersjön. 
Flyktberättelser och namnföteckning över an-
lända 1940–1945“ (Stockholm, Svenska Odlin-
gens Vänner 2014).

Viktor Aman
Den estlandssvenske läraren och författaren 
Viktor Aman föddes 1912 i byn Österby i Nuckö, 
på gården Irjas. Som lärare lärde han känna de 
estlandssvenska bygderna väl och deltog aktivt i 
samhällslivet både i Estland och, från 1945, även 
i Sverige. År 1943 flydde han till Sverige undan 
den tyska mobiliseringen, där han arbetade vid 
Estlandssvenskarnas kommitté med att samla in 
uppgifter för mottagandet och inkvarteringen av 
de estlandssvenskar som anlände till Stockholm.

Omedelbart efter ankomsten till Sverige upp-
manade Viktor Aman alla som kommit med 
flyktbåtarna att skriva ned sina minnen. De 
nedtecknade berättelserna samlades i estlands-
svenskarnas kulturförening Svenska Odlingens 
Vänners (SOV) arkiv. Numera är både båtflyk-
tingarnas minnen och passagerarlistorna i sin 
helhet publicerade i den svenskspråkiga utgåvan 
Estlandssvenskarnas flykt över Östersjön. Flykt-
berättelser och namnförteckning över anlända 
1940–1945 (Stockholm, Svenska Odlingens 
Vänner 2014).

ÜLLE SCHÖNBERG
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Nuckö 
Naiste 
tantsu-
suvi

Gotlandi kadrill / Gotlandskadrilj

Nuckö Naised võtsid eesmärgiks saada “Iseoma” 
tantsupeole Tallinnas. Ja saidki. Ühel päeval 

peale ettetantsimisi oli tagasiside postkastis teatega 
“Ootame teid peole!” Süda jättis paar lööki vahele 
küll. Muidugi heameelest, et pikad õhtud ja nädala-
vahetused harjutamist, nutmist ja naermist polnud 
tühja läinud ja lõpuks saame kogeda, mis tunne see 
on – mitmekümne tuhande tantsijaga väljakut jagada. 
Meie rühmast olid vähesed varem tantsupeol käinud, 
enamusele oli see aga uus ja kauaoodatud kogemus.

Tule tulemine
Laulu- ja tantsupidu pole pidu enne kui 15. juuni 
päikesetõusul Eesti Rahva Muuseumi õuel süüda-
tud tuli pole tervele Eestimaale tiiru peale teinud. 

Suure ringiga jõudis tuli Noarootsi täpselt jaa-
nipäeval, 24. juunil ja selleks puhuks olid Vormsi 
saare tantsijad teisele poole lahte poolsaarele sõit-
nud, et meiega ühist tantsuplatsi jagada ja tulest osa 
saada. 

Harjutada, harjutada, harjutada
Tantsupeo nädal algas juba eelneval pühapäeval 
harjutusväljakul. Knopkad maas ja skeemid käes 
hakkasime oma rühmaga selgeks saanud tantse 
väljakutäie naistega üheks terviklikuks jooniseks 
seadma. Hommikust õhtuni. Mitu päeva jutti. 
Kahte tantsu. 

Kui need enamvähem juba platsi peal välja 
nägema hakkasid, õppisime sama järjekindlusega 
ühistantsud otsa. Tundus, et neid jooniseid ei saa 
iialgi toimima. Aga usaldades, et liigijuhid ei tee 
seda ju esimest korda, jätkasime rõõmsalt prot-
sessiga. Ja üllatus-üllatus, ühel hetkel tulid mustrid 
välja – nii lillelised aknad kui vanaema põlle nee-
rumuster. 

Peale lõputuid harjutuspäevi ei suutnud Kalevi 
staadioni pärismuru ja teist värvi knopkad meis 
enam segadust tekitada. Muidugi oli uhke tunne 
rahvariietes platsile tulla ja kolmel etendusel suure 
vaevaga selgeks õpitud tantsud nii ilusasti, kui vähegi 
suutsime, pidulikult ette kanda!

Laulu- ja tantsupeo tuli toodi meile paadiga üle lahe.  
Saatedelegatsiooni tervitavad Noarootsi ja Vormsi 

tantsurühmad / Sång- och dansfestens eld fördes till 
oss med båt över viken. Delegationen som följde elden 

hälsades välkommen av dansgrupperna från Nuckö 
och Ormsö
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Tule tulemise rahvapidu Pürksis. Neid tantse ja 
laulumänge, mida on tantsitud nii Vormsis kui Noarootsis, 

esitasime koos / Folkfesten ”Eldens ankomst” i Birkas. 
De danser och sånglekar som har dansats både på 

Ormsö och i Nuckö framförde vi tillsammans  
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Nuckökvinnornas 
danssommar

“Miia mängu” sõrmusemängus said Nuckö Naised 
endale täienduse - Vääna-Jõesuu naisrühma 

“Maranad”, kellel samuti Noarootsi punasetriibulised 
rahvarõivad. Ootame neid järgmisel suvel Noarootsi 

kodukandipäevadele tantsima! / I dansen ”Miia 
mäng” finns en del där man leker den traditionella 

ringleken med ringen. Där fick Nuckökvinnorna 
sällskap av kvinnogruppen ”Maranad” från 

Vääna-Jõesuu, som också bär Nuckös rödrandiga 
folkdräkter. Vi ser fram emot att dansa med dem 

igen nästa sommar på hembygdsdagarna i Nuckö!

See, et laulupeol sajab, on Eesti rahva teadatuntud nali, aga tantsijaid ilmataat hoidis. Tibutas 
kontrolletenduse ja esimese etenduse vahepeal vaikselt ära ning edasi oli kuni rongkäiguhommikuni rahu 

majas / Att det regnar under sångfesten är ett välkänt skämt bland ester – men vädergudarna var nådiga 
mot dansarna. Det duggade stilla mellan genrep och första föreställningen, och sedan rådde lugn och 

uppehåll ända fram till morgonen för paraden  

Nuckökvinnor hade satt upp ett mål – att kvalificera 
sig till den stora dansfesten ”Iseoma” (”Släktskap”)  i 

Tallinn. Och de klarade det! En dag efter fördansen låg ett 
meddelande i inkorgen: ”Vi väntar er till dansfesten!” Hjär-
tat hoppade över några slag – av glädje förstås! Alla de långa 
kvällarna och helgerna av övning, tårar och skratt hade inte 
varit förgäves. Nu skulle vi äntligen få uppleva känslan av 
att stå på samma plan som tiotusentals andra dansare. Bara 
några i vår grupp hade tidigare deltagit i en dansfest – för de 
flesta var det en ny och länge efterlängtad upplevelse.

Eldens ankomst
Sång- och dansfesten börjar inte på riktigt förrän den eld 
som tänds vid soluppgången den 15 juni på Estlands natio-
nalmuseum i Tartu har gjort sin rundtur genom hela landet.

Med en lång färdväg nådde elden Nuckö på självaste 
midsommardagen, den 24 juni. För detta tillfälle kom 
dansarna från Vormsi över viken till halvön för att dela 
dansplats med oss och ta del av eldens värme och kraft.

Öva, öva, öva
Dansfestveckan började redan söndagen före huvud-
festen, på repetitionsfältet. Med våra märkpinnar i 
marken och skisserna i händerna började vi tillsam-
mans med de andra kvinnorna forma våra välinövade 
danser till en enhetlig helhet. Från morgon till kväll. I 
flera dagar i sträck. Två danser.

När de äntligen började ta form på fältet, lade vi till de 
gemensamma danserna med samma envishet. Det kändes 
först som att figurerna aldrig skulle fungera. Men vi litade 
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på att våra ledare visste vad de gjorde – och, till vår förvå-
ning, tog mönstren till slut form: blomstrande fönster och 
mormors förklädes välvda droppmotiv.

Efter otaliga repetitionsdagar kunde inte ens den rik-
tiga gräsmattan på Kalev-stadion eller de annorlunda 
färgade märkpinnarna längre förvirra oss. Det var en hög-
tidlig känsla att tåga in på planen i folkdräkt och under tre 
föreställningar dansa våra mödosamt inövade danser – så 
vackert som vi bara kunde!

19Eestirootslane – Estlandssvensk        Nr 3/2025



Kui surm 
külla saabus – 
MATUSEKOMBED NOAROOTSIS

Vanas Noarootsi rannarootslaste külades oli suhtu-
mine surma rahulik ja leplik. Matusekombed olid 

kristlikud, kuid neis peegeldusid ka kohalikud tavad, 
kogukondlik kokkuhoid ja inimeste elujõud. Surma ei 
peetud millekski liialt traagiliseks – ükski pidu ei jää-
nud ära vaid seetõttu, et keegi suri. Võidi küll mängida 
ja laulda nukramaid viise, kuid üsna varsti pärast ma-
tust naasti elu rõõmude juurde. Kõik teadsid, et elu lõp-
peb kord paratamatult surmaga, ja see teadmine oli osa 
eluringi loomulikust mõistmisest.

Viktor Aman on kirjeldanud seda muretut suhtumist 
kui rannarootslaste elukogemuse peegeldust – inimesed, 
kes olid õppinud elu eest võitlema, olid õppinud ka leppima 
nende lahkumisega, kes olid oma elutee lõpuni käinud.

Kui keegi suri
Kui keegi perest suri, suleti kõigepealt hoolikalt surnu 
silmad. Uskumuse kohaselt võisid lahti jäänud silmad 
mõne elava inimese „kaasa kutsuda”. Surnu pesti puh-
taks ja riietati erilistesse suririietesse. Ta asetati õlgedest 
sängile, et hing saaks rahulikult kehast lahkuda. Öösiti 
peeti surnuvalvet – istuti, lauldi ja palvetati.

Rase naine ei tohtinud surnut vaadata, sest arvati, et 
laps võib sündida „surma märgiga” – näiteks kollatõve, 
kahvatuse, rahutuse või kehakaalu langusega. Raviks 
pidi last pesema sama seebiga, millega surnut oli pestud.

Kui surnu kirstu asetati, kogunesid sugulased pal-
vusele, pärast mida pakuti süüa ja juua. Kirst oli lihtne, 
värvimata laudadest.

Kirst ja selle tähendus
Kirst valmistati enamasti kodus. Laastud, mis höövel-
damisel tekkisid, pandi kirstu – sageli surnu pea alla. 
Kui kõik laastud kirstu ei mahtunud, ei tohtinud neid 
põletada, vaid need tuli maha matta. Ka õled, millel 
surnu oli lebanud, viidi koos ülejäänud laastudega ta-
lust eemale kaugele metsa.

Kui surnu oli kirstu asetatud, lauldi psalm ja kirst 
viidi välja hoonesse, kus see seisis kuni matusteni. Kui 
suri pereisa või perenaine, tapeti sageli lammas – usuti, 
et muidu võib surnu endaga õnne kaasa viia.

Ristid ja hauad
Hauaristid olid peaaegu alati lihtsast puidust, vahel 
kuni kahe meetri kõrgused. Servad hööveldati sile-
daks ja kaunistati lõigete või mustritega. Risti põiklatile 

kirjutati surnu nimi, surma aeg ja sageli ka perekonna 
sümbol. Noarootsis ja ka saartel leidus lubjakivist päi-
keseriste ja keskaegset tüüpi mälestusmärke.

Hauaplatsi valides välditi kiriku põhjakülge, sest 
seda peeti õnnetuimaks paigaks – sinna maeti vaid ene-
setapjad ja kurjategijad.

Riietus
Sageli maeti inimene riietes, mida ta oli kandnud omaenda 
pulmas. Meestel võis see olla pulmasärgina hoitud valge 
särk, naistel leeririietus või pulmakleit. Pulmapeol kasu-
tatud linad pandi mõnikord kirstu põhja. Elavate inimeste 
rõivaid surnutele ei antud – see pidi tooma õnnetust.

Matusepäev
Matusepäeval kogunesid sugulased ja külaelanikud. Pe-
renaine pakkus külalistele odrakörti – kistan-graut –, 
mida söödi vaikselt. Seejärel lauldi psalm, ja teise salmi 
ajal tõusti vaiksele palvele. Siis suleti kirst ja tõsteti 
vankrile. See, kes oli kirstu valmistanud, oli ka see, kes 
kaane kinni naelutas.

Kui surnu läbi värava viidi, joonistati vasaku jalaga 
kolm risti, et surnu ei tuleks tagasi kummitama. Vankri 
ette ei tohtinud panna mära, kes oli varsa ilmale toonud 
– arvati, et see toob õnnetust ja rikub varsa viljakuse. 
Samuti ei tohtinud surnut vedada üle külvatud põllu, 
isegi kui see oli lume all – see võis rikkuda saagi.

Laul ja leinarong
Noarootsi matuserong oli kaugel vaikuse ja leina ku-
vandist. See oli täis laulu ja muusikat – psalme lauldi 
valjusti ja neid võis kuulda juba pool tundi enne, kui 
rong kiriku poole jõudis. Ees kõndis köster või hea lau-
lumees, vahel istus ta koguni kirstu otsas ja laulis, olles 
ühtaegu nii eeslaulja kui kutsar. Juhuslik mööduja oleks 
võinud arvata, et tegemist on pigem pidupäevaga – laul 
kandis endas nii kurbust kui elujõudu.

Noarootsis tunti ka järgmist laulu:
Mötas vi en gång där hemma,
bortom dödens mörka älv.
Att från tidens vedermöda,
vila ut hos Herren själv.
Möts vi då, möts vi då,
på den andra sidan floden?
Får vi mötas bortom floden,
dit ej några sorger nå.

MERILIN KAUSTEL-LEHEMETS

20 •      visitaiboland.ee

https://visitaiboland.ee


Kui rong jõudis kabeli juurde, 
vaibus laul ja kuuldus kellahelin. 
Seejärel alustati uuesti psalmiga. 
Kirst viidi kirikusse, kaas avati ja 
vaadati, et surnu lebaks õigesti oma 
saepurupadjakesel, pea veidi kõrge-
mal kui jalad. Seejärel naelutati kaas kinni ja kirst kanti 
taas välja – laul ja kellade helin saatsid lahkunut teele.

Matus ja muldasängitamine
Pärast jumalateenistust mindi koos preestriga haua 
juurde. Kuus meest kandsid kirstu ja lasid selle köite 
abil hauda. Samal ajal lauldi psalm ja loeti lühike palve, 
sageli Meie Isa palve. Seejärel heitsid lähemad omaksed 
kolm peotäit mulda kirstule, ja mehed, kes olid haua 
kaevanud, täitsid selle – ikka laulu saatel.

Valminud hauaküngas kaunistati ristiga, mida mõni-
kord pühapäeval kirikusse minnes kaunistati värskete 

lilledega. Haud kaeti muruga, suvel ehiti aasalilledega, 
talvel pohlavartest pärjaga.

Matusetoit
Pärast matust koguneti ühise söögilaua ümber – tavali-
selt surnu kodus, mõnikord ka kabelis. Sugulased, sõb-
rad ja kirstukandjad sõid koos, meenutasid lahkunut, 
suitsetasid piipu ja jõid õlut. Toidu valmistamisel aita-
sid vabatahtlikud külaelanikud. Laual oli sageli suitsu-
lihaga keedetud lihasupp kartuli, klimpide ja loorberi-
lehtedega. Enne sööki laulsid kõik püsti seistes psalmi. 
Pärast sööki mindi vaikides laiali.

Noarootsi leinajad kõnnivad vankri 
järel / Nuckö sörjande som går 

bakom vagnen 
(Aman, 1964:309)

När döden kom till byn –  
BEGRAVNINGSSEDER PÅ NUCKÖ 

I   de gamla kustsvenska bygderna i Nuckö präglades 
synen på döden av en stillsam tro, sång och gemen-

skap. Begravningssederna var kristna, men fyllda av 
lokala drag som speglade både vardagens hårdhet och 
människornas livsglädje. Döden betraktades inte som 
något alltför tungt – ingen fest ställdes in på grund av 
ett dödsfall. Man kunde spela och sjunga sorgliga melo-
dier, men ganska snart återvände glädjen och livslusten. 
Alla visste att livet en dag ändå skulle sluta med döden, 
och det fanns en naturlig försoning i det.

Viktor Aman har beskrivit denna bekymmerslösa 
inställning som ett tecken på kustbornas livserfaren-
het – människor som hade kämpat hårt för att överleva 
lärde sig också att inte sörja alltför länge när någon som 
levt sitt liv gick bort.

När någon dog
När någon i familjen dog stängdes först den dödes ögon, 
noggrant och med respekt. Man trodde att om ögonen 
förblev öppna, kunde den döde ”dra med sig” någon 

levande. Kroppen tvättades ren och kläddes i särskilda 
dödskläder. Den döde lades på halm, för att själen skulle 
kunna lämna kroppen i ro. Under natten satt man vak 
vid den döde – man bad, sjöng och höll sällskap.

En gravid kvinna fick inte se på den döde. Man 
fruktade att barnet då kunde födas med så kallad ”död-
fel”, vilket kunde visa sig som gulsot, blekhet, rastlöshet 
eller viktnedgång. Som botemedel tvättades barnet med 
samma tvål som använts för att tvätta den döda.

När kistan skulle läggas samlades släktingarna till 
bön, varefter mat och dryck serverades. Kistan var en-
kel, gjord av omålade plankor.

Kistan och dess symbolik
Kistan tillverkades i regel hemma. Alla hyvelspån som 
blev över lades i kistan, oftast under den dödes hu-
vud. De spån som inte fick plats fick inte brännas utan 
skulle grävas ner. Halmen som den döde legat på och 
spånen från kistan fördes långt ut i skogen, bort från 
gården.

MERILIN KAUSTEL-LEHEMETS
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När den döde hade lagts i kistan sjöng man en 
psalm, varefter kistan fördes ut till ett uthus där den 
stod till begravningen. Om den döde var husbonden el-
ler husmodern slaktades ofta ett får, annars trodde man 
att den döde kunde ta lyckan med sig.

Kors och gravar
Gravkorsen var nästan alltid av enkelt trä, ibland upp 
till två meter höga. Kanterna hyvlades och dekorerades 
med snitt, och på tvärslån ristades den dödes namn, 
dödsår och familjens symbol. Solkors av kalksten och 
medeltida minnesmärken var också vanliga i Nuckö 
och på de omkringliggande öarna.

Vid val av gravplats undvek man kyrkans norra 
sida, som ansågs olycksbådande och var avsedd för 
självmördare och förbrytare.

Klädsel
Det var vanligt att man begravdes i kläder som burits 
vid det egna bröllopet. Män kunde till exempel bära sin 
bröllopsskjorta, och kvinnor sin konfirmations- eller bröl-
lopsklänning. Bröllopslinnen sparades ofta för att läggas i 
kistans botten. Levande människors kläder fick däremot 
inte användas till den döda, eftersom det förde olycka.

Begravningsdagen
På begravningsdagen samlades släktingar och bybor. 
Husmodern serverade korngröt – kistan-graut – till 
gästerna, som åt i stillhet. Man sjöng en psalm, och 
vid den andra versen reste man sig till tyst bön. Sedan 
stängdes kistan, som bars ut och placerades på en vagn. 
Den som hade tillverkat kistan spikade igen locket.

När kroppen bars ut genom grinden ritade man tre 
kors med vänster fot för att hindra den döde från att 
återvända som spöke. Framför likvagnen fick man inte 
spänna för ett sto som hade haft föl – annars kunde 
fölet förlora sin fruktsamhet. Inte heller fick man köra 
med den döde över en sådd åker, även om den var täckt 
av snö, eftersom det ansågs kunna förstöra skörden.

Sången och processionen
Begravningsprocessionen var högljudd och fylld av 
sång. Psalmerna kunde höras på långt håll när vagnen 
slingrade sig mot kyrkan. Försångaren, ofta klockaren 
eller en duktig sångare, ledde tåget – i Nuckö kunde 
han till och med sitta ovanpå kistan och sjunga. För-
bipasserande kunde lätt få intrycket att processionen 
snarare uttryckte livsglädje än sorg.

En sång som var känd i Nuckö löd:
Mötas vi en gång där hemma,
bortom dödens mörka älv.
Att från tidens vedermöda,
vila ut hos Herren själv.
Möts vi då, möts vi då,
på den andra sidan floden?
Får vi mötas bortom floden,
dit ej några sorger nå.

När processionen närmade sig kapellet tystnade 
sången, och klockorna började ringa. Efter ringningen 
tog sången vid igen. I kyrkan bars kistan in, locket togs 
av och man såg till att den döde låg rätt på sågspånsbäd-
den, med huvudet något högre än fötterna. Sedan spi-
kades locket igen, och kistan bars ut under psalmsång 
och klockringning.

Jordfästning och gravläggning
Efter gudstjänsten gick prästen och de sörjande till-
sammans till graven. Kistan bars av sex män, som med 
hjälp av rep sänkte ner den i jorden. Samtidigt sjöngs 
en psalm och en kort bön, ofta Fader vår. Sedan kas-
tade de närmaste tre nävar jord på kistan, och graven 
fylldes igen av de män som grävt den – allt under sång.

På den färdiga gravhögen placerades ett kors, ibland 
dekorerat med färska blommor när man gick till kyr-
kan på söndagar. Graven täcktes med torv och pryddes 
sommartid med ängsblommor, vintertid med en krans 
av lingonkvistar.

Måltiden
Efter begravningen samlades man till måltid, vanligen i 
den avlidnes hem men ibland i kapellet. Släktingar, vän-
ner och kistbärarna åt tillsammans, delade minnen, rökte 
pipa och drack öl. Maten tillreddes av frivilliga. En vanlig 
rätt var köttsoppa gjord på rökt kött, potatis, klimpar och 
lagerblad. Innan man började äta sjöng alla stående en 
psalm. Sedan gick man hem, stilla och samlade.

Kivirist Noarootsi kalmistul / Stenkors på Nuckö kyrkogård  
(RrM F 171 F; RrM F 172 F)
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 Pürksi külas 19. sajandi teises pooles 
valmistatud õllekapp. Küljelauad 
kuusk ja tamm, käepide kasepuidust / 
Ölskåp tillverkat i Birkas under andra 
hälften av 1800-talet. Sidobrädor av 
gran och ek, handtag av björk

När husbonden hade tagit in kornet be-
stämde man hur mycket som kunde 

mältas. Kornet lades i kar för blötläggning 
i 3–4 dagar. Därefter spreds det i ett cirka 

10 centimeter tjockt lager på golvet för att 
gro; i svalt väder täcktes det med rävskinn. Ef-

ter 5–6 dagar, när kornet grott tillräckligt, flyttades det 
till torken/brygghuset för att torka i 4–5 dagar.

Man mältade ofta för hela året och förvarade mal-
ten i stora kärl eller kistor. Humlen odlades hemma.

Dagen före brygden maldes malten i gårdens vä-
derkvarn. Till bryggningen behövdes flera kärl – bry-
ggkärl, mäskkar, silkärl och jäskar – som användes 
enbart för detta. För att täta och fräscha upp dem sköl-
jdes de med vatten kokat på enris.

Först värmdes vattnet. Varmt vatten slogs på malten 
i ett stort mäskkar och fick stå ett par timmar. Därefter 
tappades vörten av, och mäsken sköljdes med nytt vatten 
tills färgen blev svag. Vörten fick sedan svalna; därefter 
lades humle i, annars kunde den vilda vörten surnas.

När bryggmästaren ansåg att vörten var lagom sval, 
slogs den om i ett stort kar (150–200 liter), jäst tillsat-
tes och karet ställdes varmt för jäsning. Jäsningen var 
avgörande: för hög värme gav fadd smak, för låg tem-
peratur hejdade jäsningen.

Var malten god och bryggmästaren kunnig kunde 30–
40 kilo malt ge 100–120 liter gott öl. Efter ett par da-

gars jäsning var ölet färdigt och slogs på mindre 
fat om 25–30 liter som förvarades i källare.

Kuidas 
Noarootsis 

õlut pruuliti

När man 
bryggde öl 
på Nuckö

Vana tava järgi pruulis iga 
Noarootsi peremees õlut 

suurteks kalendripühadeks, 
heinateoks ning muudeks 

pidupäevadeks nagu pulmad 
ja matused.

Enligt urgammal tradition 
skulle varje estlandssvensk 
husbonde brygga öl till de stora 
årshögtiderna, till höbärgningen 
och till andra festliga tillfällen 
som bröllop och begravningar.

UPPTECKNINGAR FRÅN NUCKÖ  
1945 AV H. SÖDERHOLM

H. SÖDERHOLMI ÜLESTÄHENDUSED  
1945. A NOAROOTSIST

Kui oder oli rehe alt toodud, otsustati, kui 
palju sellest linnastada. Oder leotati suur-

tes anumates 3–4 päeva. Seejärel laotati see 
umbes 10 sentimeetri paksuselt põrandale ida-
nema; jaheda ilma korral kaeti rebasenahaga. 
Viie-kuue päeva pärast, kui idu oli piisav, viidi 
oder kuivatisse ja kuivatati 4–5 päeva.

Linnaseid tehti sageli terveks aastaks ning hoiti 
suurtes nõudes või kirstudes. Humalat kasvatati kodus.

Päev enne pruulimist jahvatati linnased talu tuule-
veskis. Pruulimiseks oli tarvis mitut anumat – meski-
misanumat, kurnamisnõud ja kääritusanumat, mida 
hoiti ainult selleks otstarbeks. Enne tarvitamist loputati 
nõud kadakaveega, et need oleksid puhtad ja tihedad.

Kõigepealt kuumutati vesi. Kuum vesi valati linnas-
tele suurde meskimisanumasse ja lasti neil paar tundi 
seista. Seejärel valati virre välja ning meski loputati uue 
veega, kuni värv jäi hele. Virre lasti jahtuda; seejärel li-
sati humalad, sest muidu võinuks virre hapuks minna.

Kui pruulmeister leidis, et virre on parasjagu jahtu-
nud, kallati see suurde (150–200-liitrisesse) anumasse, 
lisati pärm ja jäeti soojalt käärima. Käärimine oli mää-
rav: liigne soojus andis lameda maitse, liigne jahedus 
peatas käärimise.

Kui linnased olid head ja pruulmeister osav, sai 
30–40 kilost linnastest umbes 100–120 
liitrit head õlut. Mõnepäevase kää-
rimise järel oli õlu valmis ning kal-
lati 25–30-liitristesse vaatidesse, 
mida hoiti keldris.
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Suur-Nõmmkülas valmistatud 

õlleankur / Ölfat tillverkat i Klottorp 
i början av 1900-talet

23Eestirootslane – Estlandssvensk        Nr 3/2025

https://opendata.muis.ee/object/592336
https://opendata.muis.ee/object/1043706


•	 Kui laps või loom sai väiksema vigastuse, loeti haava 
kohal vana loits: „da re, morga de, krokar o kor-
par skǫ hak ǫm te, de forʏke kan oent kǫma otor.” 
(„Täna punane, homme surnud, rongad ja varesed 
tulevad sind nokkima. Surnud ei tule tagasi.”)

•	 Kui põllul jäi väike osa külvamata, arvati, et keegi 
sureb selle aasta jooksul – seda nimetati „surmakün-
niks”.

•	 Selleks et kaitsta vastsündinut ja ema surma või 
kurja eest, anti sünnitanud naisele odraleiba ja 
juustu. Kui keegi nägi unes surnut, tähendas see, et 
on oodata tormi või vihma. Kui rongad kraaksusid 
õue peal, oli see surma või õnnetuse märk.

•	 Kui matusepäeval sadas vihma, arvati, et peatselt 
tuleb veel üks surm. Tähelepanu pöörati isegi surnu 
jalgadele – kui vasak jalg oli paremast pikem, pidi 
järgmiseks surema naine; kui parem jalg oli pikem, 
siis mees. Kui kirstu välja kandes jäi vasak jalg ukse 
vahele, suri naine; kui parem, siis mees.

•	 Kui järvelt kostis karje, usuti, et keegi upub. Kui 
kägu lendas kahe inimese kohalt ja kukkus mitu 
korda, arvati, et nende liit ei kesta – üks neist sureb. 
Et surnu „tõuseks üles”, valati tema peale keev vesi.

•	 Ka leib andis märke: kui küpsetamisel tekkis tai-
nasse auk või mulk, tähendas see, et peagi tuleb 
surmateade.

•	 Kui keegi nägi vaimu, tuli lugeda Meie Isa palvet – 
siis see kadus. Surmariiete õmblemisel ei tohtinud 
õmblusniidile sõlme teha, sest muidu ei saanud 
surnu rahu.

•	 Kui unes nähti, et hammas kukub välja või tõmma-
takse välja, tähendas see sugulase surma. Kui järvel 
kostis laudu kolksumas, toodi see samuti surmaga 
seostatud märgiks. Kui nina sügeles, oodati halba 
uudist.

•	 Ka kirikukellade kõla tähendas midagi. Kui kellad 
kõlasid kurvalt, oodati uut õnnetust või surma. Kui 
heli oli hele ja rahulik, öeldi, et suri inimene, keda 
väga taga ei igatsetud.

•	 Surmaga seostati isegi igapäevaseid tegusid: kui si-
seneti tuppa täpselt sel hetkel, kui keegi lõikas kää-

ridega riiet, tähendas see surma. Neljapäeva õhtul ei 
tohtinud silmi pesta – muidu vananeb kiiresti.

•	 Kui hobused keeldusid liikumast, kui surnut kodust 
välja viidi, pöörati neil rakmed tagurpidi – siis nad 
hakkasid kohe liikuma. Uskumuse järgi seisis neil 
tee peal kurat ise.

•	 Kui sõrmus kukkus maha pulma ajal, oodati halba – 
kas surma või lahutust. Kui tuul puhus matusepäe-
val kodust välja suunas, viidi koos surnuga ka pere 
õnn; vastutuul tähendas, et õnn jäi koju.

•	 Kui lapse eest ei loetud Meie Isa palvet, võis „vana 
kuri” ta kaasa viia. Arvati, et kurjad inimesed olid 
rasked vedada – hobused ei liikunud, kui nende sur-
nukeha kiriku suunas viidi. Kui keegi nägi unes, et 
ta pühib tuba, tähendas see surma, ja kui taevas olid 
korraga näha päike, kuu ja täht, pidi surema keegi 
lähedastest.

Surmaended uusaastaööl
•	 Uusaastaöö oli eriliselt täis märke ja endeid. Kui 

nähti laua all suurt nelinurkset valgust, pidi keegi 
aasta jooksul surema. Kui sinine valgus langes 
laest või tõusis läve alt üles, tähendas see samuti 
surma.

•	 Kui tühjas toas või lauda all kostis pauk või kolm 
summutatud lööki, ennustas see surma – vahel ka 
lapse surma. Kui kuuldi tühjas ruumis kedagi laul-
mas, saagimas või puid lõhkumas, oli see samuti 
halb enne. Isegi seletamatu kellalöök tähendas 
surma.

•	 Uskumuse järgi võis inimene näha tulevast surijat, 
kui ta uusaastaõhtul süütas küünla, kõndis sellega 
ümber maja ja vaatas siis aknast sisse – ta nägi peata 
inimest, kes pidi aasta jooksul surema. Mõnikord 
nägi ta ka iseennast peata, ja seepärast ei julgetud 
seda rituaali sageli teha.

•	 Õhtul pandi lusika alla väike kuhjake soola. Kui 
hommikuks oli see ise laiali läinud, pidi see inimene 
surema. Samuti siluti õhtul tuhka ahju ees – kui 
hommikul oli tuhas auke, pidi sama palju inimesi 
aasta jooksul majas surema.

Uskumused ja surma-
ended Noarootsis
Vanas Noarootsis usuti, et surm ei tulnud kunagi 
ilma märguandeta. Loodus, loomad ja ka 
igapäevased juhused võisid kõik kuulutada surma 
saabumist. Sellised uskumused ja märgid püsisid 
rahva seas kaua, ning mitmeid neist on 20. sajandi 
alguses kirja pandud.

MERILIN KAUSTEL-LEHEMETS
Tartu ülikooli lõputöö 

materjalide põhjal
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•	 När ett barn eller ett djur skadades lätt, kunde man läsa 
en gammal ramsa över såret: „da re, morga de, krokar 
o korpar skǫ hak ǫm te, de forʏke kan oent kǫma otor.” 
(”Idag röd, imorgon död, kråkor och korpar kommer 
att picka på dig. De döda kommer inte tillbaka.”)

•	 Om en liten del av åkern inte blev sådd, sade man 
att någon i bygden skulle dö under det kommande 
året – detta kallades ”död-fåra”.

•	 För att skydda nyförlösta kvinnor och spädbarn 
från döden eller onda krafter gavs modernbröd (ka-
kobre) och ost. Att se en avliden i drömmen betydde 
att en storm eller nederbörd var på väg, och om kor-
par skrek på gården, tolkades det som ett förebud 
om död eller olycka.

•	 Om det regnade när en grav grävdes, ansågs det vara 
ett tecken på att ett nytt dödsfall snart skulle inträffa. 
Man fäste till och med betydelse vid den dödes ben: 
var det vänstra benet längre än det högra, skulle 
nästa som dog vara en kvinna – och tvärtom. Om 
det vänstra benet fastnade i dörren när kistan bars 
ut, väntade kvinnlig död; om det högra, en mans.

•	 Om man hörde ett skrik från sjön, trodde man att 
någon snart skulle drunkna. En gök som flög över 
två människor och gol några gånger betydde att 
deras förbund inte skulle bestå – en av dem skulle 
dö. För att hindra den döde från att ”stiga upp” igen 
hällde man hett vatten över kroppen.

•	 Även brödet i ugnen kunde tala: om det bildades 
hål eller bulor i degen under bakningen, skulle man 
snart få dödsbud.

•	 Om man såg ett spöke, skulle man läsa Fader vår – då 
försvann det. Man fick inte heller knyta en tråd som 
användes vid sömnad, särskilt inte den som användes 
till dödskläder, annars kunde den döde inte få ro.

•	 Att drömma att man drog ut tänder betydde att en 
släkting skulle dö. Och om man på sjön hörde ljud 
som av brädor som slog mot varandra, var det också 
ett tecken på död. När näsan kliade, väntades dödsbud.

•	 Till och med kyrkklockornas klang tolkades: om de 
lät sorgset när den döde bars till graven, skulle en 
ny olycka drabba bygden. Om klangen däremot var 

ljus, dog människor som inte saknades lika mycket.
•	 Man trodde att det betydde död att stiga in i ett 

rum just när man hörde tyg klippas med sax. På 
torsdagskvällar fick man inte tvätta ögonen, annars 
skulle man snabbt bli gammal.

•	 Om hästarna vägrade röra sig när den döde fördes bort 
från gården, vände man på selarna – då började de ge-
nast gå. Det sades att djävulen själv hade stått i vägen.

•	 Om ringen föll under bröllopet, väntade olycka: an-
tingen död eller skilsmässa. Vinden på begravnings-
dagen hade också betydelse. Blåste det medvind, 
tog den döde lyckan med sig; motvind betydde att 
lyckan stannade hemma.

•	 Om ett barn inte lästes Fader vår över, kunde ”den 
gamle onde” ta det med sig. Onda människor var svåra 
att föra till kyrkogården – hästarna vägrade dra vag-
nen. Att drömma att man sopade ett rum förebådade 
död, och om solen, månen och en stjärna syntes på 
himlen samtidigt, betydde det att någon nära skulle dö.

Dödsprofetior på nyårsafton
•	 Nyårsnatten var särskilt fylld av tecken och förebud. 

Den som såg ett stort fyrkantigt ljus under bordet 
skulle dö inom året. Om ett blått ljus föll från taket 
eller steg upp från tröskeln till taket, var det också 
ett tecken på död.

•	 Om man hörde en knall i ett tomt rum eller under 
ladan, eller tre dova slag, förutspådde det ett dödsfall 
– ibland ett barns. Ljud av sågning eller huggning i 
ett tomt rum betydde också död, likaså klockring-
ning utan synlig orsak.

•	 Den som gick runt huset på kvällen efter att ha tänt ett 
ljus och sedan såg in genom fönstret, kunde se den utan 
huvud som skulle dö under nästa år. Ibland såg man 
också sig själv utan huvud – därför vågade få pröva.

•	 På nyårsafton lade man en liten hög salt under sin 
sked. Om högen hade spridits av sig själv till mor-
gonen, skulle man dö. Likaså jämnade man askan 
framför spisen; om det fanns hål i den nästa mor-
gon, betydde det att så många personer skulle dö i 
huset under det kommande året som det fanns hål.

Föreställningar och 
tecken om döden i Nuckö
I det gamla Nuckö trodde man att döden sällan kom 
utan förvarning. Naturen, djuren och vardagens små 
händelser kunde alla bära bud om ett kommande 
dödsfall. Sådana föreställningar och tecken levde 
länge kvar bland kustborna, och många berättelser 
nedtecknades under 1900-talets början.

MERILIN KAUSTEL-LEHEMETS
Baserad på material ur 
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